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Abstract: A proverb is a language that conveys an ancient meaning. This proverb has been in vogue since the 

time of Tholkappiar. The proverb is the language of experience of the ancients. Such experiences are acquired in 

abundance in the countryside. The experiential languages thus obtained are capable of interpreting the literal 

meaning of words according to the situation. Kanmani Gunasekaran has used proverbs wherever necessary so that 

too much narration does not come in the way of the flow of the story. The use of proverbs shows the economy of 

words of the people. In some places, the proverb goes along with the spoken language in his short stories. There 

is no literature of the present day without a mixture of words from other languages. Kanmani Gunasekaran, like 

other writers, has used words from other languages in the middle of the story. However, in his short stories, there 

is a significant use of foreign words. The use of foreign words is very helpful in understanding the literacy of the 

living people. The author did not impose foreign words on his style. The language of his short stories, therefore, is 

more or less similar to that of the folk people. In this way, the author has recorded the words of other languages 

spoken in his short stories. In this regard, this article seeks to examine his language system with the help of one of 

his works, Vellerukku Short Story Collection. 
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கண்மணி குணசேகரன் ேிறுகதைகளில் மமொழி அதமப்பு 
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முன்னுரை 

  ைற்கொல வட்டொரவழக்கு எழுத்ைொளர்களுள் மிகவும் குைிப்பிடத்ைக்க ஒரு பதடப்பொளர் 
கண்மணி குணசேகரன் ஆவொர். இவர் விருத்ைொேலம் மொவட்டத்தைச் ேொர்ந்ைவர். இவ்வட்டொர 
வழக்கித  அைிந்து மகொள்வைற்கொகசவ “நடுநொட்டு மேொல் அகரொைி” என்ை நூதலசய 
எழுைியுள்ளொர். அந்ை வதகயில் இவரது பதடப்புகளுள் ஒன்ைொ  மவள்மளருக்கு ேிறுகதைத் 
மைொகுப்பித க் மகொண்டு இவரது மமொழி அதமப்தப ஆரொய இக்கட்டுதர முற்படுகிைது. 

 
பழமமொழி 

பழம் மபொருதள உணர்த்தும் மமொழி பழமமொழி என்பர். இப்பழமமொழி மைொல்கொப்பியர் 
கொலம் முைசல வழக்கில் இருந்து வந்துள்ளது. இைத  ‘முதுமேொல்’, ‘முதுமமொழி’, என்று 
மைொல்கொப்பியர் குைிப்பிடுவைன் மூலம் அைியலொம். பழமமொழி முன்ச ொர்களின் அனுபவ 
மமொழியொகும். அவ்வனுபவங்கள் நொட்டுப்புைங்களில் மிகுைியொ  அளவில் மபைப்படுகின்ை . 
அங்ங ம் மபைப்படும் அனுபவ மமொழிகள் மேொற்களின் சநர்ப் மபொருதளச் சூழ்நிதலக்கு 
ஏற்ைவொறு விளக்கும் ைன்தம உதடய வொகும். கண்மணி குணசேகரன் கதை ஓட்டத்ைிற்கு அைிக 
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அளவிலொ  வருணத கள் ைதடயொக அதமந்துவிடொை வதகயில் பழமமொழிகதளத் சைதவயொ  
இடங்களில் தகயொண்டுள்ளொர். பழமமொழியின் பயன்பொடு மக்களின் மேொற் ேிக்க த்தைப் 
புலப்படுத்துகின்ைது. ேில இடங்களில் பழமமொழி சபச்சு மமொழிசயொடு இதணந்து மேல்லும் 
நிதலயும் இவரது ேிறுகதைகளில் கொணப்படுகிைது. 

“ஆயிரம் சபொதையில இருந்ைொலும் ஆதணக்கு 

அடிேறுக்கி ொலும் ேறுக்கும் இந்ை ேின் க்கொத்ைொனுக்கு 

ேறுக்கொது” (Kanmani Gunasekaran, 2004) 

இங்கு சபொதையில் இருக்கும் ேின் க்கொத்ைொன் ைன்னுதடய நிதலதயப் மபருதமயொகத் 
ைொச  கூைிக் மகொள்ளும் நிதலயில் பழமமொழி இடம் மபற்றுள்ளது. 

‘வதல’ என்னும் ேிறுகதையில் வரும் லட்சுமி என்னும் கைொபொத்ைிரம் ைந்தையின் 
அளவிலொை அன்பில் வளர்ந்து வருகிைொள். ைந்தையின் அன்தபத் ைவைொகப் பயன்படுத்ைிய லட்சுமி 
பத்ைொம் வகுப்புத் சைர்வில் சைொல்வியதடகிைொள். இச்சூழலில் அவளது ைொய் வ மயிலும், ைன் 
கருத்துக்கதள மவளிப்படுத்தும் நிதலயில், 

“எ க்கு மின் ிசய மைரியும், 

ஒ க்கு பணிக்க பண்ணிப்  

பள்ளிக்மகொடம் அனுப்பொதும் 

மவழலுககு எதைச்ே ைண்ணின்னு”  (Kanmani Gunasekaran, 2004) 

என்று கூறுகிைொள். அவளுக்கு இதுவதர மேய்ை மேலவுகள் குைித்து இச்ேிறு பழமமொழி 
வொயிலொக மவளிப்படுத்துகிைொள். இ\து, ஆேிரியரின் நதடப்பொங்தகப் புலப்படுத்துவைொக 
அதமகின்ைது. 

‘ரொக்கொலம்’-என்னும் ேிறுகதையில் மொடுகளொல் வரும் பிரச்ே த கதளத் ைடுக்கக் 
கைொபொத்ைிரங்கள் உதரயொடிக் மகொண்டிருக்கும் சூழலில் ஆேிரியர், 

“எரியைை இழுத்ைொ மகொைிக்கிைது அடங்கும்” (Kanmani Gunasekaran, 2004) 

என்ை பழமமொழியின் மூலமொக ேிக்கலுக்கொ  ைரீ்தவ எடுத்துதரக்கின்ைொர். 

இவ்வொைொகப் பழமமொழிகள் மபொருத்ைமொ  இடங்களில் ஆேிரியர் கூற்று, கதைச் 
சூழல்கதள விளக்குபதவயொகவும், பொத்ைிரக் கூற்ைில் மச ொபொவங்கதளக் கொட்டுபதவயொகவும் 
அதமந்துள்ள . 

 
பிைமமொழிக் கலப்பு 

இன்தைய கொலகட்டத்ைில எழும் எந்ை ஓர் இலக்கியத்ைிலும் பிைமமொழிச் மேொற்களின் 
கலப்பு இடம்மபைொமல் இல்தல. கண்மணி குணசேகரனும் பிை பதடப்பொளர்கதளப் சபொல் 
பிைமமொழிச் மேொற்கதளக் கதையின் இதடஇதடசய பயன்படுத்ைியுள்ளொர். எ ினும், இவரது 
ேிறுகதைகளில் எண்ணத்ைக்க வதகயிசலசய பிைமமொழிச் மேொற்களின் பயன்பொடு கொணப்படுகிைது. 
பிைமமொழிச் மேொற்களின் பயன்பொடு வொழும் மக்களின் கல்வி அைிதவ அைிந்து மகொள்ளப் மபரிதும் 
துதணநிற்பைொகும். ஆேிரியர் பிைமமொழிச் மேொற்கதளத் ை து நதடயில் ைிணிக்கவில்தல. 
எ சவ, அவருதடய ேிறுகதைகளின் மமொழிநதட, நொட்டுப்புை மக்களின் சபச்சு நதடதயப் 
மபரும்பொலும் ஒத்து அதமகிைது. அவ்வதகயில் ஆேிரியர் சபச்சு மமொழியில் வழங்கி வரும் 
பிைமமொழிச் மேொற்கதளத் ைன் ேிறுகதைகளில் பைிவொக்கியுள்ளொர். 

 “எங்க ொச்சும் கொலொ கொலத்துல ஆஸ்பத்ைிரியப் 

பக்கம் சபொயி சேத்துருக்கக் கூடொது” (Kanmani Gunasekaran, 2004) 

“ஒரு ைொய்மொமன் ஒங்க ரூல்ே, நீங்க சகக்கைிங்க” 
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என்ை மைொடர்களில் ‘ஆஸ்பத்ைிரி, ‘ரூல்ே’ என்ப  சபொன்ை ஆங்கிலமமொழிச் மேொற்கள் 
பயின்று வந்துள்ள . இதைப் சபொன்சை டிதரவர், ரொக்மகட், மபயில், மகவுருமண்டு, ேடீ்டு, டிக்மகட், 
லக்சகஜ், சமஸ்ைிரி, பிசளடு, டொக்டர், லொரி, டேன், ஆர் ஐ, ைொேில்ைொர், கண்டக்டர், ேிங்கில், 
தேக்கிள், பஸ், கமிட்டி என்ப  சபொன்ை பல ேிறு ேிறு பிைமமொழிச் மேொற்கதள ஆேிரியர் ைம் 
வழக்கொற்ைில் பயன்படுத்ைியுள்ளொர். 

பிைமமொழிச் மேொற்கதளப் பயன்படுத்துசவொர் அவற்ைின் உச்ேரிப்பு நிதலயிசலசய சபச்சு 
வழக்கிலும், எழுத்து வடிவத்ைிலும் பயன்படுத்துவர். கண்மணி குணசேகரன் ை து நதடயிசலொ, 

“வடமேொற் கிளவி வடஎழுத்து ஓரீஇ  

எழுத்மைொரு புணர்ந்ை மேொல்லொகுசம’’ (Subramaniyan, 1999) 

என்ை மைொல்கொப்பயர் கருத்ைித ப் பின்பற்ைிச் மேன்றுள்ளொர். 

இ\து, ஆேிரியர் இலக்கண மரபிற்கு ஏற்ப அதமய சவண்டும் எ  வலிந்து கூைிய 
மேொல்லொட்ேி அன்று. மக்கள் சபசும் சபச்சு மமொழியின் இயல்பொ  ைன்தமயிலிருந்சை ஆேிரியர் 
இவ்வொறு கூைியுள்ளொர். இைத , `ெவீ ம்’ என்னும் வடமேொல் உச்ேரிப்பிற்கு ஏற்பசவ அப்படிசய 
எழுத்ைில் வடிக்கொமல் ‘ேவீ ம்’ எ த் ைமிழ் உச்ேரிப்பிற்கு ஏற்ப மொற்ைி அதமத்துள்ளைன் வழி 
அைியலொம். சமலும், ைவிர்க்க முடியொை சூழலில் ஆேிரியர் பிைமமொழிச் மேொற்கதள வடமமொழி 
வடிவிசலசய வழங்கியுள்ள சபொக்கித  மக்கள் சபசும் சபச்சு வழக்கிலிருந்து எடுத்துக் 
கூைியுள்ளொர். ேொன்ைொக, அவர் நதடயில் பயின்று வந்துள்ள ‘சரொஷம்’, ‘சவஷம்’, ‘ேந்சைொஷம்’ 
சபொன்ை மேொல் பயன்பொடுகதளக் குைிப்பிடலொம். இச்மேொல் மைொடரொக வரும் நிதலயில், 

“நொ என் ொ அம்மொம் சரொஷம் மகட்டுப் 

சபொயொக் மகடக்ைன்” (Kanmani Gunasekaran, 2004) 

என்று அதமகிைது. 

கதைக் களத்ைில் சபேப்படும் சபச்சு மமொழி மமொழிக்கலப்பற்ை ைன்தம உதடயைொக 
இருக்கொது. கருத்துப் புலப்பொட்டுக்கு ஏற்ை ைன்தமயில் அதமயும், உச்ேரிப்புக்கு உகந்ை பல 
பிைமமொழிச் மேொற்கதளப் சபச்சு மமொழியொ து ை க்குரியைொக மொற்ைிக் மகொள்ளும். அந்ை 
வதகயில் விருத்ைொேலம் வட்டொர வழக்கு நதடதயப் பின்பற்ைி எழுைப்பட்டுள்ள கண்மணி 
குணசேகர ின் ேிறுகதைகளில் பிைமமொழிச் மேொற்கள் இயல்பொக இடம் மபற்றுள்ள . 

 
இரட்தடக் கிளவி 

ஆேிரியர் கதை கூறும் சபொக்கில் இரட்தடக் கிளவிச் மேொற்கதளயும் கதை ஓட்டத்ைிற்குப் 
பயன்படுத்ைியுள்ளொர் கிரொமப்புை மக்களின் சபச்சு வழக்கில் இரட்தடக் கிளவிச் மேொற்கள் அைிக 
அளவில் இடம் மபறுகின்ை . இரட்தடக் கிளவி என்பைற்கு,  

 “இரட்தடக் கிளவி இரட்டிற் பிரிைிதேயொ’” (Kanmani Gunasekaran, 2004) 

என்று மைொல்கொப்பிய நூற்பொ விளக்கம் அளிக்கிைது. மைொல்கொப்பியர் கொலம் முைசல 
இரட்தடக் கிளவிச் மேொற்கள் மமொழிப் பயன்பொட்டில் இருந்ைதமதய இந்நூற்பொ உணர்த்துகின்ைது. 
மபொதுவொக, இரட்தடக் கிளவிச் மேொற்கள், அந்ை இரட்டிப்பி ின்றும் பிரிந்து ை ித்துப் மபொருள் 
ைரொ. இத்ைன்தமயுள்ள மேொற்கதள ஆேிரியர் ைம் ‘மவள்மளருக்கு’ ேிறுகதைத் மைொகுப்பில் 
ஏைத்ைொழ ஐம்பது இடங்களில் பயன்படுத்ைியுள்ளொர். இ\து, விருத்ைொேல வட்டொரப் பகுைியில் 
இரட்தடக் கிளவிச் மேொற்கள் அைிக அளவில் பயன்பொட்டில் உள்ளதைப் புலப்படுத்துகிைது. 
இங்ங ம் பயன்பொட்டில் உள்ள இரட்தடக் கிளவிச் மேொற்கதள ஆேிரியர் ேிறுகதைகளில் 
எங்ங ம் பயன்படுத்ைியுள்ளொர் என்பதைப் பின்வரும் ேொன்றுகள் வழி அைியலொம். 

“கூன் விழுந்ை முதுதகப் சபொட்டுக் மகொண்டு 

மைொங்கு மைொங்கு எ  ஓடிவந்ைொர்”  (Kanmani Gunasekaran, 2004) 
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என்ை மைொடரில் வரும் இரட்தடக் கிளவிதய ‘கிக்குலிஞ்ேொன்’ ேிறுகதையில் ரொேசவலுவின் 
மகிழ்ச்ேியின் மவளிப்பொட்தடக் கொட்ட ஆேிரியர் பயன்படுத்ைியுள்ளொர். 

உடலில் ஏற்படும் மொற்ைங்கதளக் குைிப்பிடும் இடத்தும் இரட்தடக் கிளவிச் மேொற்கள் 
கதையில் பயின்று வந்துள்ள . இைத , 

“உடம்பு ேடேடப்பொக இருப்பது மொைிரி மைரிந்ைது’’10 

“கைத  கைத யொய் உடம்பில் ேதை 

முடிச்சுக்கள்” (Kanmani Gunasekaran, 2004) 

என்ப  சபொன்ை மைொடர்கள் விளக்குகின்ை . 

இவ்வொைொகப் பல இரட்தடக்கிளவி மைொடர் அதமப்புக்கதளக் கண்மணி குணசேகரன் ைம் 
ேிறுகதைகளில் பயன்படுத்ைி இருக்கிைொர். இந்ை இரட்தடக் கிளவிச் மேொற்கள் விருத்ைொேலம் 
வட்டொர மக்களின் சபச்சு நதடயின் ைன்தமகதள விளக்குபதவயொக உள்ள . 

 
அடுக்குத் மைொடர் 

ஒரு மேொல் ஒன்றுக்கு சமற்பட்ட முதை அடுக்கி வந்து பிரித்ைொல் மபொருள் ைரும் நிதலயில் 
அதமவது அடுக்குத் மைொடரொகும். அடுக்குத் மைொடர் விதரவு, மபொறுதம, மவகுளி, அச்ேம், மகிழ்ச்ேி 
சபொன்ை பல மபொருள்களில் சைொன்ைக் கூடியது. இந்நிதலயில் கண்மணி குணசேகரன் அடுக்குத் 
மைொடர்ச் மேொற்கதள இரண்டு அடுக்குச் மேொற்களொகசவ பயன்படுத்ைியுள்ளொர். இரட்தடக் கிளவிச் 
மேற்களின் பயன்பொட்தடப் சபொலசவ அடுக்குத் மைொடர்ச் மேொற்களும் ஏைத்ைொழ நொற்பது 
இடங்களில் பயின்று வந்துள்ள . இவ்வடுக்குத் மைொடர்ச் மேொற்கள் வொழ்வியசலொடு மைொடர்புதடய 
கருத்துக்கதளயும், உள்ள மவளிப்பொட்தடயும் புைத்ைொர்க்கு உணர்த்தும் வதகயில் அதமந்துள்ள . 
ஆேிரியர் ேிறுகதையில் கூைியுள்ள அடுக்குத் மைொடர்கள் வலிந்து கூைப்பட்டதவ அல்ல. அதவ 
ஒவ்மவொன்றும் மக்கள் சபசும் சபச்சு மமொழியிலிருந்சை எடுத்துதரக்கப் பட்டதவயொகும். 

“கங்கொயி ையங்கி ையங்கிச் மேொன் ொள்” (Kanmani Gunasekaran, 2004) 

என்பைில் உள்ள அடுக்குத் மைொடர் கைொபொத்ைிரத்ைின் ம நிதலதய எடுத்துதரக்கிைது. 

ேொைொரணமொக ஒருவர் எதைசயனும் மறுத்துதரக்கும் நிதலயிலும், ஏற்றுக் மகொள்ளும் 
நிதலயிலும் அடுக்குத் மைொடர்கள் இடம்மபறும். இந்நிதல கண்மணி குணசேகரன் ேிறுகதைகளில் 
பரவலொகக் கொணப்படுகிைது. இைற்குச் ேொன்றுகளொக, 

“ேரி ேரி. நொன் ை ியொ அடுப்ப பத்ைதவச்ேிக்கிசைன்” (கண்மணி குணசேகரன், 2004) 

“சவணொம் சவணொம்” (கண்மணி குணசேகரன், 2004) 

ஆகிய மைொடர்கதளக் குைிப்பிடலொம். 

ேில மேொற்கள் அடுக்குத் மைொடரொ? இரட்தடக் கிளவியொ? என்பதைக் கண்டைியக் கடி மொக 
அதமயலொம். இப்சபொக்கு கண்மணி குணசேகர ின் ேிறுகதைகளிலும் இவ்வதமப்புக் 
கொணப்படுகிைது. எ ினும், ஒரு ேில அடுக்குத் மைொடர்ச் மேொற்கதள இ ம் கண்டைியும் வதகயில் 
ஆேிரியசர ேில இடங்களில் மைளிவொ  விளக்கத்தை வழங்கிச் மேன்றுள்ளொர். ேொன்ைொக, ‘ைிக்’ 
என்னும் மேொல் ‘ைிடுக்கிட்டொன்’ என்ை மேொல்லின் சுருக்கமொய் அதமந்துள்ளது. இச்மேொல் ‘ைிக்ைிக்’ 
என்று அடுக்கி வரும் நிதலயில் இரட்தடக் கிளவி சபொன்று கொணப்பட்டொலும் அடுக்குத் மைொடர் 
வதகதயச் ேொர்ந்ைது என்பதை, 

“புள்ளிப்மபொட்தட ‘ைிக்’ மகன்று ைிதகத்துப்சபொய் நின்றுவிட்டது” (Kanmani Gunasekaran, 2004) 

என்ை மைொடர் வழி உணர்த்ைிச் மேன்றுள்ளொர். 
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முடிவுதர 
கதைப்சபொக்கில் கதையின் உணர்ச்ேிச் சூழல், மபொருள் புலப்பொடு ஆகியவற்தைத் மைளிவு 

படுத்துபதவயொக அடுக்குத் மைொடர்கள் அதமந்துள்ள . கண்மணி குணசேகரன் மக்கள் வொழ்வில் 
இடம் மபறும் அடுக்குச் மேொற்கதள இயல்பொ  நிதலயில் ைம் ேிறுகதைகளில் தகயொண்டுள்ளொர். 
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